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Ofootaž Evvan nijdd

Ofootaž Evvanintyttären leuʹdd on kuulunut erityisesti Näskk Moshnikoffin ohjelmistoon. Moshnikoff esitti leuʹddin Mikko Kor-
hoselle vuonna 1960 ja Erkki Ala-Könnille vuonna 1961 (Kotus 00634/1az; AK/0549). Leuʹddissa kuvataan morsianta, joka on 
naitettu Ruijan rannassa asuvalle sotilaalle vaimoksi. Erkki Ala-Könni on merkinnut arkistoluetteloon, että kyseessä on ”Vanha 
Offan joiku eli valitus miehelään lähdöstä” ja sen kohteena on esittäjän äidinäidinäiti Jååffaž ’Offaž’. Leuʹddin tapahtumat ajoittu-
vat 1800-luvun alkupuolelle. Näskk Moshnikoff kertoo haastattelussa leuʹddin sisällöstä suomeksi:

Na, miks äiti olet antona minun sotilaspojalle? – No pitäs lähteä sinne. Minun härkä on. Se alka syömään siellä. Jäkälä ei ole 
siellä [Jäämeren rannassa] tämä mitä Lapin maissa, se on siliä, se tästä on toisen mallinen. Mutta no miks äiti olet antana mi-
nun kylmä Jäämeren rantaan, kajavan kylmään pesälle, sen sinne pittää lähteä hen. No, nyt menihä, no nuu hen sani vielä. No 
kiitos, kiitos. Veljekset, veljekset ja tämä miniät hellä, kaikki paras härjät seisit puoli vuorokautta henen lähtöstä. Nyt hyvästi 
ja näkemiin kaikki. Nyt lähin. Heil oli seittemän veljeä ja seittemät seittemät tuo veljet tuo nii kaikki oli naimiseksi. Nii, sil-
lä, sillä se hyvästi, hyvästeli. (AK/0549)

1. Ofootaž Evvan nijdd (1961)

1. O-ǥ-Ofootaž, vuänak Evvan-a nijdd- | -a, maʹt leʹžžem vueʹlǧǧed-ede | otstavnai päärn-a-že. |
 ’O-Ofootaž, näes Evvanin tyttönen. Miten olisin lähtenyt sotapalveluksesta eronneelle pojalle.’
2. Mõõzz-a leäk muu njeeǯǯ-a-žam ouddama- | -ž-a kõlmm-a iissmiâr-a rid- | -du?
 ’Miksi olet minut emoseni antanut kylmän Jäämeren rannalle?’
3. Niskk-a-jaž muʹst lij jeärǥaža- | -ma viõlggâd-a ǥ-ääldaž-a. |
 ’Niskkjaž (Niskuroiva) minulla on pieni porohärkänenen, valkea pikkuvaadin.’
4. A maʹt leežž veʹt poor-a-škueʹtted- | -de-ed raʹhtti zemljova jeäkk-a-la- | -la.
 ’Miten olisi alkanut syödä huonon kivikkoisen maan jäkälää.’
5. De tõõzz leežž-a pääʹcced-e- | -de vueʹm-e šolkk-a-jeäkk-a-laž. |
 ’Ja sinne olisi jäänyt metsän silkkijäkälä.’
6. Mâʹte leäk njeeǯǯ-a-žam muu ǥ-ouddamaž | 
 ’Miten olet emoseni minut antanut’
7. kõlmm-a ǥ-iiss-a-miârr-a rid- | -du, käirrav-a kõlmm-a peäzz-a-že- | -ǥ-e.
 ’kylmän Jäämeren rantaan, kajavan kylmään pesäseen.’
8. Tõõzz leʹžže pääʹcce-že- | -d-e viilj-a-žan-i ǩeähnmõs roodd. | Kuâđđ-a-jeʹǩed, pääʹcced tiõ- | -rvân.
 ’Siihen olisivat jääneet veljeni ja huonoin suku. Jääkää, jääkää terveenä.’
9. Čueǯǯ-e-ti, čueǯǯ-e-ti- | -i de čiõkk-o-rest pääʹres jieʹrji- | -d ooud-a peäʹl-e ǥ-ââʹlm peeiʹv. |
 ’Seisotti, seisotti sitten tokassa parhaita härkiä edessä puoli taivaan päivää.’

Liite 1. Lisäesimerkit analysoiduista leu'ddeista. (Litteraatio Eino Koponen, Markus Juutinen ja Marko Jouste.)
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2. Fedoran leuʹdd (1961)

Suonikylän Vueʹlljäuʹrrilla 1860- ja 1870-luvun taitteessa syntynyt Fedora avioitui 1900-luvun taitteessa kuusissakymmenissä ole-
van Peätt Gerasimoffin kanssa ja muutti Nuortijärvelle. Hän avioitui ilmeisesti 1900-luvun alkuvuosina, sillä lapsia on syntynyt ai-
nakin 1903 ja 1908. Lapset avioituivat puolestaan Suonikylään ja asuivat Suomen puolella rajaa. Syksyllä 1938 Fedora tuli Nuorti-
järveltä Neuvostoliitosta käymään Suonikylässä ilman passia. Rajavartiosto pidätti hänet ja lähetti takaisin (ks. Nickul 1948, 35). 
Leuʹddissa kuvatut tapahtumat sijoittuvat 1900-luvun taitteeseen, jolloin Näskk Moshnikoff on ollut hieman alle 10-vuotias. Leuʹd-
dissa mainittu Fedoran isä on Evvan Kostinpoika Kiprianoff ja äiti Määrf Feodoroff.

Na son ceälkk, što no mõõzz muu eʹččan leäk juukkâm, juukkâm leäskkvuõđđma, kuuđlååi ekksiʹžže, sueʹbbin kååʹtt väʹʒʒde tõõzz, 
tõõzz? Naa. Jiõm leʹjje vueʹlǧǧed, de jiõm vueʹlj ni bumažnai heäʹrvvreeʹppǩi diõtt. Jiõm vueʹlj ni daackai heäʹrvvkååuti diõtt. Mon 
pâi vuâlǥam pueʹri suõnnpooʹnn j̓i diõtt. Teäppan kääʹlles lij Koʹrnel âʹlǧǧ, Meedrai maakkâm Ǩiuʹrrel âʹlǧǧ. Tõõi diõtt vuâlǥam. 
Muđoi jiõm leʹjje vueʹlǧǧed. Jiõčč jiõm tieʹđ koozz. Da Vueʹlljäuʹrr ääkkaž späʹsseb nueʹtt võõrâs kueʹlstad. Späʹsseb eččam ǩiuggân 
meäkkai leiʹbstad. Späʹsseb eččam samvar pakk čeeʹstad. Späʹsseb eččam, jiõk muu poortam sääʹltʼteʹmmes, kååʹrnteʹmmes veärain. 
Pooʹrtiǩ muu tiuddsest tiuddsa tiõrvsa ruõǩǩiǩ muu, tiudd rååʹpp räjja. De tõõzz le... kuâđđjed Vueʹlljääuʹr ääkkaž. Jiõm vueʹlǧǧed, 
de vuõʹlji. Jiõčč ij tieʹđ koozz. Nuʹbb siʹjdde mõõni. Tõn ij tieʹđ, što koozz. Nuʹbb siʹjdde vuõddma. (AK/0548)

No hän sanoo, miksi olet isäni minut juonut (=naittanut) leskisulhaselle, kuusikymmentävuotiaalle, kepillä kävelijällle? En olisi läh-
tenyt enkä lähde edes pumpulisten hienojen huivien takia. En lähde edes norjalaisten hienojen hameiden takia. Minä lähden vain 
hyvien puhemiesten takia. Teäppan-ukko on Koʹrnelin poika, Meedrai-lanko Ǩiuʹrrelin poika. Niiden takia lähden. Muuten en olisi 
lähtenyt. Itse en tiedä mihin. Ja Vueʹlljäuʹrr-akkanen kiitos tuoreesta nuottakalastasi. Kiitos isä uunituoreesta pehmeästä leivästäsi. 
Kiitos isä samovaarin lämpimästä teestäsi. Kiitos isä, että et syöttänyt minua suolattomalla, jyvättömällä ruoalla. Syötit ja kasvatit 
minut aikuiseksi asti. Sinne olisi jäänyt Vueʹlljäuʹrr-akkanen. Sitten lähti. Itse ei tiedä minne. Toiseen kylään meni. Sitä ei tiedä, et-
tä mihin. Toiseen kylään meni sulhaselle.

1. Mõõzz-e ǥo, mõõzz muu leäk šõõddâž juukkâm-až? | 
 ’Miksi minut olet isäni juonut (=naittanut)?’
2. Mõõzz-e ǥo leäskka puäʹres vuõdd-a-mõʹžže, | Piâttaže Råmman ââlǥ-a Koʹsten?
 ’Miksi leskelle vanhalle miehelle, Pikku-Piâtt Råmmanin poika Koʹsten?’
3. Kuuđlååʹǩǩ ekk-a-saž-a veâl, | sueʹbbin-i vaʹʒʒ-e-jaž. |
 ’Kuusikymmentä vuotiaalle vielä, kepillä kävelijä.’
4. Jiõm leʹjje niõđâž ni vueʹlǧǧed-ed ni bumažnai heäʹrvv-e-reepp-a-kai | diõtt-a.
 ’En olisi tyttönen lähtenyt | edes pumpulisten hienojen huivien takia.’
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5. Ni jiõm leʹjje vueʹlǧǧed-ed | ni daackai heäʹrvv-e-kååuti diõtt-a.
 ’En olisi minä edes lähtenyt, en edes norjalaisten hienojen hameiden takia.’
6. Da ni ja mon veʹt-e pâi ja vuâlgam-a | pueʹri suõnn-a-pooʹnn-e-ji-e diõtt. |
 ’No en ja minäpä vain ja lähden hyvien puhemiehien takia.'
7. Veâl-a Teäppan vuänak lij kääʹlles Koʹrnel-e ǥ- | âʹlǧǧ-e
 ’Vielä Teäppan näes on ukko Koʹrnelin poika.’
8. Meedrai maakkâm Ǩiuʹrrel | ǥ-âʹlǧǧ-e, da a maʹt leʹžžem vueʹlǧǧe- mon -de | -de-e-de juõʹǩǩ jiõm-ma tieʹđ-e koozz-a | 
 ’Meedrai-lanko Ǩiuʹrrelin poika ja miten olisin minä lähtenyt joka en tiedä minne.’
9. Päʹsseb-e vuänak päʹsseb-e | Vueʹlljäuʹrr ääkkaž | nueʹtt-e- tuʹnne -võõrâs-a kueʹl-e-stad. | 
 ’Kiitos, näes, kiitos Vueʹlljäuʹrr-akkanen nuotta- sinulle -tuoreeesta kalastasi.’
10. Šõõddâ- di päʹsseb-e, päʹsseb šõõddâž Koʹsten | ǥ-âʹlǧǧe, ǩiuggân-i meäkkai leeiʹb-e-stad-a | di ja sam-a-var pakka čee-je-stad. | 
 ’Isä, kiitos ja kiitos isä Koʹsten poika, uunituoreesta pehmeästä leivästäsi ja samovaarin kuumasta teestäsi.’
11. Šõõddâ- di jiõk poor-a-muu-tam niõđ-e ni | sääʹlt-e-teʹmmes, kååʹrnteʹmmes-e veärain. | 
 ’Isä ja et syöttä-minua-nyt tyttöä et suolattomalla, jyvättömällä ruualla.’
12. Ruõʹǩǩiǩ-e muu niõđa ruõʹǩǩiǩ | tiuddsa tiõrv-a-sa tiudd-a muu rååʹpp-e räjja. | 
 ’Kasvatit minua tyttöä, ruokit täyteen, terveeseen minun täyteen vartaloon asti.’
13. Tõõzz leʹžže kuâđđ-a-jed Vueʹlljääuʹr ǥ-ääkka veâllal. | 
 ’Sinne olisi jäänyt Vueʹlljäuʹrr-akkanen vielä.’
14. Vuâlǥ-a-žem. |
 ’Lähtisin.’
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3. Marenaž (1971) (Kotus 9840_2a)

Mikko Korhonen: Mistäs tämä sitten oli?
Näskk Moshnikoff: Sitten oli, se se on, leskirouvan joiku oli. Se minun äidin, minun isän äidin äidin joiku. 
Mikko Korhonen: Se on jo vanha.
Näskk Moshnikoff: Niin.
Mikko Korhonen: Se on varmasti jo melkein sata vuotta vanha.
Näskk Moshnikoff: En tiijä, mitä mitä se on ku monta polvi sitten. Naa, se oli yksi, toinen oli isän äiti, kolmas, kolmas oli isä. Neljäs mi-
nä. Jos mulla olis lapsi, viis elikkä kuus polvi, joo nii. Mulla ku ei ollu. Nii vanha. 
Mikko Korhonen: No, mikä, mistä se kertoi? Mistä siinä sanottiin?
Näskk Moshnikoff: No säämas, säämas säärnam? [’No koltaksiko, koltaksiko sanon?’]
Mikko Korhonen: Säärn säämas [’Sano koltaksi’]
Näskk Moshnikoff: 

Na son tõn ǩiõrdi, õõ liâskkvuõddâm puõʹ(đi). Son lij liâskk di nuʹbb lij 

liâskk. Puõʹđi suʹnne vuõddâm, što vuõʹlj suʹnne, vuõʹlj suʹnne, na. 

De pâi ka-, Pâi vuâjjle, vuâj-. Suäna väʹldde trooiniǩ, jõnn võnnâz väʹld-

de. Porjsted äʹlǧǧe, pirr skääđsuõllu koko dõʹst. De kåʹšǩǩ kääb, kuppan 

kaappnest vuäʹstte kääbrniǩid. Tõid äʹlǧǧe poorrâd. De francuskai jõnn 

kaallšõs veeiʹn, tõn äʹlǧǧe juukkâd. De äʹlǧǧe läippted da porjsted. Ton 

ǥo muʹnne vuâlǥak.

Na tut pâi kuvddli, pâi kuv-. Na leäi de ceälkk, što dõõn: Vui ton Aapplan 

leäk, råʹǩǩ. Kuäʹcǩǩem leäk viõʹlǧǧes vueiʹvv. Na lij puäʹres, vueiʹvv lij 

veâlǥääm. Kõlbbnjuuʹnn. De kåålvak sââʹrves lij, kå- sârvva čokkpõtt.

Ton leäk. Äʹrbbjeäl õõʹnn j̓iʹžže täättak suʹnne.

Na. Suʹst lij Jååǥǥar lij uʹcc päärnaž. Suʹst lij Jååǥǥraž lij uʹcc päärnaž. 

Ja suʹst lie Oostaǩ ja Ostafi. Kueʹhtt vuõddâm võl lie suʹst. Na son ij, ij.

’No hän sen kärsi ... Oo, leskisulhanen tuli. Hän on leski ja toinen on les-

ki. Tuli hänelle sulhanen, että lähde hänelle, lähde hänelle, no.’

’Niin vain vain lähtevät ajamaan. He ottavat troinikan, suuren veneen ot-

tavat. Purjehtimaan rupeavat, ympäri koko maailman. Ja kuivia kaap, 

kuppan kaappanista ostavat laivakorppuja. Niitä alkavat syödä. Ja rans-

kalaista suurta kallista viinaa, sitä alkavat juoda. Sitten alkavat matkus-

taa ja purjehtia. Sinä kun minulle [morsiameksi] tulet.’

’No tuo vain kuunteli, vain kuun-. No oli ja sitten sanoo: Voi sinä Aapplan 

olet, rukka. Kotka olet valkeapää. No on vanha, pää on vaalentunut. Kyö-

mynenä. Ja kulvakkahirvas on, kul- hirvaan terävä takamus.’

’Sinä olet. Perintöporoelon haltijalle, haluat hänelle.’

’No. Hänellä on Jååǥǥar on pikku poika. Hänellä pikku-Jååǥǥar pikku 

poika. Ja hänellä on Oostaǩ ja Ostafi. Kaksi sulhasta vielä on hänellä. No 

hän ei, ei [suostu kosintaan].’
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De kueʹmmes åårr. Mõõn diõtt vuâlas vueiʹvi? Suʹst lij kueʹmm. Åårr. 

Mâiʹd kueʹmm åårak? Mâiʹd šât kueʹmm jiõk leuʹdsââʹst?

Leuʹddstem mâʹst leuʹddstiǩ, mut čuuʹt lij reäʹǩǩ. 

Iʹlla reäʹǩǩ leuʹdsted. Leša i-ǥõl laʹsttjed.   

Na-i, nääiʹt-i leuʹddji, leuʹddješkuõʹđi. Na, de eeʹččes suʹst piiji. Täʹlvvjuŋŋ-

sid juuʹsti nelljlo säiʹmmed. Täʹlvvjuŋŋsid piiji. De juŋŋstââll. 

De son-i ceälkk: Mutta nii eččam lij ääʹhnes. Jõnn čuäʹlmm õõlǥi, suʹn-

ne õõlǥi jeänab di, čiŋŋlõs čuäʹlmm lij suʹnne, pâi õõlǥi jeänab. Tälvva 

nuʹtt jiânnai juŋstââll. 

Gu leežž leäm eččam piijjâd tieʹđ-a Kåʹsǩǩjääuʹr tõn juŋstââll gu ... vueiʹv-

vrõʹsse suʹnne podsǩen tõn čõõst. Tõʹst eččam leäi tieʹtted tõn võõrâs kueʹ-

lest, måkam lij. Nåkkam leäi leuʹdd. Tõt-a lij vuäʹmm leuʹdd.

’Ja kumminsa on siinä. Miksi alla päin? Hänellä on kummi. On siinä. Mik-

si kummi(ni) olet vain? Mikset kummi leuʹddaise?’

’Leuʹddasin mistä leuʹddasit, mutta kovin on synti.’

’Ei ole synti leuʹddata. Mutta ei pidä parjata.’

’No, näin leuʹddasi, rupesi leuʹddaamaan. Niin, ja isänsä hänellä pani. 

Talvijuomuksia syti 40 verkkoa. Talvijuomuksia pani. Niin juomustaa.’

’Ja hänpä sanoo: Mutta isäni on ahne. Suuri salmi piti, hänelle piti enem-

män ja syvä salmi on hänellä, aina piti enemmän [saada]. Talvella niin 

paljon juomustaa.’

’Kun olisi isäni pannut ?? Kuivajärveä kun juomustelee, pääpuoleen hä-

nelle tyynyksi sen jääpalakasan. Niin isäni olisi tiennyt siitä tuoreesta ka-

lasta, millainen on. Sellainen oli leuʹdd. Se se on vanha leuʹdd.’

1. Maaʹr-e-naž-a, Maaʹr-e-naž-a Me- Meekk-a | nijdd-a. Maaʹr-e-naž-a, Maaʹr-e-naž-a Meekk-a | nijdd.
 ’Maaʹrenaž, Maaʹrenaž Mekkin tytär. Maaʹrenaž, Maaʹrenaž Mekkin tytär.’
2. Ton ǥo muʹnne vuâlǥ-a-ǥo-čiǩ | mon veʹt tuu vääld-a-čem- | -čem.
 ’Sinä kun minulle lähtisit, minähän sinut ottaisin.’
3. Muäna veʹt-a vääld-a-če- | -p-e trooiniǩ, muäna jõnn-a võ- | -nnâz.
 ’Mepä kaksi ottaisimme troinikan, me [kaksi] ison veneen.’
5. Maaʹr-e-naž-a, Maaʹr-e-naž, | Maaʹr-e-naž-a Meekk-a nijdd, | ton ǥo muʹnne vuâlǥ-a-čiǩ. | 
 ’Maaʹrenaž, Maaʹrenaž, Maaʹrenaž, Maaʹrenaž Mekkin tytär, sinä kun minulle lähtisit.’
6. De muäna veʹt-e veâl-a vääld-a-če- | -p-e kuppan kaappân kåʹšǩǩ-e kääbrjaid. | 
 ’Ja mepä kaksi vielä ottaisimme kuppan kappan kuivia laivakorppuja.’
7. De muäna veʹt-e veâl-a vääld-a-čep | francuskai kaall-a-šõs, muäna veâl-a veeiʹn | veeiʹn.
 ’Ja mepä kaksi vielä ottaisimme ranskalaista kallista, me kaksi vielä viiniä, viiniä.’
8. Muäna äälǥčep juuǥǥ-a-ded | muäna äälǥčep poor-a-ded. | 
 ’Me kaksi alkaisimme juoda, me kaksi alkaisimme syödä.’
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9. Muäna äälǥčep läipp-a-ted | pirr-a muäna Skääđ-a-suõl- | -lu. 
 ’Mekaksi alkaisimme [matkustaa?] ympäri, me kaksi, maailman.'
10. Maaʹrenaž son-a Maaʹrenaž, | Maaʹrenaž-a Meekk-a ǥo | nijdd,
 ’Maaʹrenaž hänpä Maaʹrenaž, Maaʹrenaž Mekkin kun tytär,’
11. Ton veʹt muʹnne vuâlǥ-a-čiǩ | mon veʹt tuu vääld-a-čem. | 
 ’sinäpä minulle lähtisit, minäpä sinut ottaisin.’
12. Na, vui vuänak, õh vuänak, ton veâl-a | Aapp-a-lan-a leäk-a ton veʹt veâl råʹǩǩ-e. | 
 ’Niin, voi näes, oh, näes, sinä vielä Aapplan olet, sinähän vielä rukka.’
13. Kuäʹcǩǩem-e leäk viõʹlǧǧes vueiʹvv | kollai sârvva kõlbb-e-njuuʹnn | kollai sârvva čokk-a-põtt. | 
 ’Kotka olet valkea pää, kulvakkohirvaan kyömynenä, kulvakkohirvaan suippuperse.’
14. Ton še jossa veâl-a õõl leäk | äʹrbb-e- leäk -jeälla ŋ-õõʹnn-e-jaž- | -rõõ.
 ’Sinähän vielä päälle olet perintöelon omistajainen.’
15. Muʹst veʹt-e veâl-a jo ǥo lij | lij Jååǥǥ-a-raž lij uʹcc-e päʹrnn | äʹrbb-e-jeälla son lij ǥo ŋ-õõʹnnjaž- | -že. 
 ’Minullahan vielä jo kun ovat ovat Jååǥǥar on pikkupoika, perintöelon hän on kun omistajainen.’
16. Muʹst ât veʹt ât veâl-a-jo-ǥo lij | ja Ostaf-ääjjaž Evvan-a ǥ-âʹlǧǧ | pronkka lij pronjušaž. |
 ’Minullapa kun vielä on Ostafi-ukko Evvanin poika, hampuusi on pikku suunsoittaja.’
17. Mâiʹd, mâiʹd, mâiʹd-e kuâmmam ton veʹt ååra- | -škuõʹttiǩ õʹsǩǩe vuâlas kuâmmam ton veâl-a vueiʹvv. | 
 ’Mitä, mitä, mitäpä kummini sinäpä olemaan rupesit konsanaan alla-kummini-sinä-vielä-päin?’
18. Mõõn šât kuâmmam jiõk leuʹd-a-sast? | Čuuʹt veʹt kuâmmam lij-a veâl-a re- reäʹǩǩ? | 
 ’Miksikäs kummini et leuʹddaise? Kovinpa kummini onko vielä synti?’
19. De leuʹd-a-s-teʹmest õs kuâmmam õõlǥak leuʹd-a-sted- | -ted jiõk leâša õõlǥ muu ri laʹst-e-jo-d-ed- | -de. 
 ’Ja leuʹddaisemastapa sinun kummini pitää leuʹddaista eikä sinun pidä minua parjata.’
20. Vui gola, vui, vui gola, vui | kuäʹss šõõdd-â-žam go piijj-a-ǥo-veâl-a- | -d-ed,
 ’Voi kuule, voi, voi kuule, voi milloin isäseni kun pan-kun-vielä-na,’
21. kâskka piiji Kååʹšǩes jääuʹr-a | tiudd-a piiji nellj-a-lååi säiʹmmed | tääʹlv-e võõrâs-a kueʹ- | -l-e.
 ’keskelle pani Kuivajärven täydeltä pani 40 verkkoatalven tuoretta kalaa.’
22. Šõõdd-â-žam veʹt šõõdd-â-jo-ǥo-lij-ža- | -m-a arššanai-e čiŋŋ-a-lõs-a čâ- čâʹlmm-e, | arššanai-e čiŋŋ-a-lõs čâʹlmm-e.
 ’Isäsenihän, isä-jo-kun-on-seni arsinan syvyiseen silmään, arsinan syvyiseen silmään.’
23. Go leäk leäm-a šõõdd-â-žam piij- | kâskka tõn kååʹsǩes-e jääuʹ- | ra juŋsââst tuʹnne vueiʹvva rõõʹss-e. | 
 ’Kun olisit isäseni pannut keskelle sen matalan järven ja juomuksen jääkasan sinulle päänaluseksi.’
24. Tõʹst leʹjje šõõdd-â-žam tieʹtted-ed | täʹlvv-e pâi võõrâs kueʹl. | 
 ’Siitä olisi isäseni tiennyt talvi-vain-tuoreen kalan.’


